
Малады даследчык прапануе

ПРА СФЕРУ УЖЫВАННЯIПАХОДЖАННЕ ПРЫКАЗК1 
3 ВЯЖКАГА ГРОМУ МАЛЫ ДОЖДЖ

УДК 811.161.3373
Даследуюцца сфера ужывання i паходжанне прыказм 3 вялЫагагрому <часам1,заусёдь/> малыдождж<бывае>. Вы

явлена, што прыказка у беларускай мове мае варыянт 3 вял/'кай хмары малы дождж, можа ужывацца як у пераносным, 
так i у прамым значэнж, мае жтэрнацыянальную сферу ужывання, узыходзщь да адной з самых старажытных ужвер- 
сальных народных прыкмет пра надвор'е. Выказваецца меркаванне, што розныя варыянты прыказк!' маюць у бела
рускай мове рознае паходжанне.

Ключавыя словы: беларуская мова, прыказка, этымалог/я, запазычанне, польская мова.
The article deals with the scope and origin of the proverb 3 вялЫага грому малы дождж. It was found that the Belarusian 

variant of the proverb 3 вялЫай хмары малы дождж can be used both in the figurative and in the literal sense, it is of an 
international scope, it dates back to one of the oldest folk universal signs of weather. It was also suggested that the variants 
of the proverb have different origin in the Belarusian language.

Вызначэнне паходжання i сферы функцыя- 
навання прыказак, як\я ужываюцца у сучаснай 
беларускай л1таратурнай мове, -  адна з акту
альных праблем беларускага мовазнауства, у 
прыватнасщ парэм1ялоги як асобнага раздзе- 
ла навую аб мове [1, с. 44 -  65], яна мае важ- 
нае значэнне пры размежаванш ушверсальнага 
(агульнага з yciMi мовам1 щ пераважнай боль- 
шасцю моу свету), штэрнацыянальнага (агуль
нага толью з пэуным1 мовам1) i спецыф1чнага 
(нацыянальна-культурнага) кампанентау у cic- 
тэме парэм1ялапчных адз1нак беларускай мовы 
[2], што таксама актуальна як для беларускай

парэм1ялоги, так i для парэм1ялоги i фразеалоги 
славянск1х моу [3].

Мэта нашага даследавання -  акрэслщь сфе
ру ужывання, удакладнщь паходжанне i вызна- 
чыць прыналежнасць да нацыянальна-куль
турнага кампанента беларускай мовы такой 
прыказю, як 3 вялтага грому счасамй заусёды> 
малы дождж <бывае>.

Паходжанне i сфера ужывання приказы 3 
вялтага грому <часамъ заусёЬы> малы дождж 
<бывае> паводле беларускай парэмшграфи.

Прыказка 3 вялтага грому <часами заусёды> 
малы дождж <бывае> у  “Этымалапчным слоуш-
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ку прыказак” I. Лепешава вызначаецца як “улас- 
на беларуская”, што «пабудавана на уяунай ан- 
тан1ми, на супрацьпастауленш прыметнжавых 
кваз1антошмау: тут вялжага (грому) абазначае 
‘значнага па сваёй сше, гучнасщ, працягласцГ, а 
малы дождж -  ‘слабы, каротю» [4, с. 49].

Прыказка зафжсавана у шэрагу парэмгягра- 
ф1чных зборнжау другой паловы XIX -  сярэдзшы 
XX ст. у розных варыянтах -  I. Насов1ча (1874), 
Я. Ляцкага (1898), Ф. Янкоускага (1957, 2-е выд. 
1962, 3-е выд. 1992), М. Грынблата (1976) са спа- 
сылкай на зборнш Е. Раманава (1886), Я. Ляцка
га (1898) i шш. [5, кн. 1, с. 53], В. Рабкев1ча (1985). 
Аднак прыказка не адзначаецца у таюх буйных 
парэм!яграф1чных працах, як зборнЫ А. Серж- 
путоускага (1908), М. Федароускага (1935), Я. Ра- 
пажшча (1958, 2-е выд. 1974) i шш. Прыказка у 
розных варыянтах адлюстравана у тлумачаль- 
ных парэм1яграф1чных слоунжах беларускай мо- 
вы -  Р. Шкрабы i I. Шкрабы (1987), I. Лепешава i 
М. Якалцэв1ч (1996,2-е выд. 2002; 2011), а таксама 
А. Аксам1тава (2000,2-е выд. 2002).

Трэба адзначыць, што у шэрагу парэм1ягра- 
ф1чных крынщ прыказка 3 вялтага грому <ча- 
caMi, заусёды> малы дождж <бывае>  квал1фжу- 
ецца як варыянт прыказю 3 вялтай хмары малы  
дождж -  у зборшку М. Грынблата (1976) [5, кн. 
1, с. 53], у тлумачальных слоунжах Р. Шкрабы i 
I. Шкрабы (1987), А. Аксам1тава (2000, 2-е выд. 
2002), а таксама у друпм выданш тлумачальна- 
га слоунжа I. Лепешава i М. Якалцэвгч (2002). 
На гэтай падставе можна сцвярджаць, што на- 
званыя адзшю не сшашм1чныя у адным са зна- 
чэнняу, як тэта тлумачыцца у трэщм выданш 
слоунша I. Лепешава i М. Якалцэв1ч (2011), а 
фармальныя варыянты адной i той жа прыказ- 
Ki. Прыказкавы варыянт 3 вялт ай хмары м а
лы дождж зафжсаваны амаль ва ycix беларус- 
Kix парэм1яграф1чных крынщах другой паловы 
XIX -  сярэдзшы XX ст.

Тоесныя па змесце i аналаочныя щ бл1зюя 
па форме прыказю. у шшых еурапейаах i не- 
еурапейаах мовах.

Паводле шшамоуных парэм1яграф1чных 
крынщ другой паловы XIX -  канца XX ст., ва 
украшскай мове ужываецца прыказка Великий 
zpiM, та малий дощ  [6], у англшскай (амеры- 
канси варыянт) -  When the thunder is very loud, 
there’s very little rain (ли\ “Kani гром вельм1 гучны, 
тады вельм1 малы дождж”) [7, р. 33], у латыш- 
скай -  Perkons sausu laiku apducina (л1т. “Гром у 
cyxi час”) [7, р. 33], у ютайскай -  Ш 
(л1т. “Гром, але малы дождж”),

(л1т. “Гром моцны -  дождж малы”) [8] i г. д. 
Акрамя гэтага у польскай мове кнуе вельм1 бл1з- 
кая па форме прыказка -  Z wielkiej burzy m aty  
deszcz (ли\ “3 вялжай навальн1цы малы дождж”)

[9, s. 45; 10, s. 47; 11, s. 854], у французскай мо
ве -  De grand vent, petite pluie (лп\ “Моцны ве- 
цер -  малы дождж”) [12] i г. д.

Прыказкавая адзшка 3 вялтае хмары малы 
дождж вызначаецца у “Этымалапчным слоунжу 
прыказак” I. Лепешава як “агульная для усход- 
неславянск1х i польскай моу” [4, с. 49]. Прыказка 
ужываецца у польскай мове -  Z wielkiej chmury 
maty deszcz (лп\ “3 вялшай хмары малы дождж”) 
[9, s. 59; 10, s. 29; 13, s. 235], ва украшскай -  Вели
ка хмара, та малий дощ, 3 великог хмари малий 
дощ бувае [14, № 4138], а таксама у крыху змене- 
най форме у рускай -  Из большой тучи да малая 
капля [15, с. 811], От большой тучи не всегда 
много дождя [16, с. 917].

Разам з тым тоесныя па змесце i аналапчныя 
щ бл!зкш па форме прыказю ёсць i у шшых еура- 
пейск1х мовах, напрыклад у нямецкай -  Grosse 
Wolken, kleiner Regen (лгг. “Вялж1я хмары -  малы 
дождж”) [13, s. 235], Aus einergrossen Wolke kommt 
oft nur ein kleiner Regen (лгг. “I з вялжай хмары час
та бывае малы дождж”) [17], у харвацкай -  Kad se 
jako oblaci, lehko i dezdji (л1т. “Kani воблачна, можа 
быць i дождж”) [18, s. 184] i г. д. Параун. такса
ма у лацшскай мове -  Dant saepe parvam magna 
nubila pluviam (л1т. “Нярэдка з вял1кай хмары ма
лы дождж”) [19]. Ёсць такая прыказка i у шшых 
мовах свету, напрыклад у ютайскай мове -  Щ-тх 
(л1т. “Хмара без дажджу”) [20].

Усе згаданыя парэм1ялаг1чныя адз1нк1 мэ- 
тазгодна л1чыць розным1 нацыянальным1 ва- 
рыянтам1 адной i той жа штэрнацыянальнай 
nap3Mii з лапчна-семантычнай структурай “вя- 
лжая хмара / навальнща / вялж1 гром vs. малы 
дождж / суха”. У большасщ моу ужываецца, як 
правша, толью якьнебудзь адзш з варыянтау -  
або пра “вял1кую хмару”, або пра “навальнщу”, 
або пра “вялЫ гром”. Аднак у трох мовах з на
званых, акрамя беларускай, -  ютайскай, поль
скай i украшскай -  ужываецца болып за адзш 
варыянт штэрнацыянальнай парэмп, параун.: 
11 (л1т. “Гром, але малы дождж”) [8],
^F-z? (л1т. “Хмара без дажджу”) [20], Z w ie lk ie j 
b u r z y  (c h m u ry ) m a ly  d e s z c z  (лгг. “3 вялжай на- 
вальнщы / хмары малы дождж”) [9, s. 45, 59; 10, 
s. 47; 11, s. 854], Великий zpiM  (3 великог хмари), 
та малий дощ [6].

Паходжанне штэрнацыянальнай прыказ- 
Ki 3 вялтага грому <часам1, заусёды> малы  
дождж <бывае>.

Прататып прыказю склауся, вщаць, у вышку 
народных наз1ранняу за адпаведным1 з’явам1 
прыроды, п акольй  у шматл1к1х народных 
прыкметах на розных мовах часта супастауля- 
юцца хмары розных памерау, формау i колерау i 
чаканы з ix дождж. Напрыклад, у нямецкай мо
ве -  Der Regen fallt nicht so schwer, als die Wolken
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schwarz sind (ли-. “Дождж можа быць i не так! 
моцны, як тэта абяцаюць чорныя хмары”), Eine 
kleine Wolke kanngrossen Regen bringen (ли. “I ма- 
леньюя хмары моцны дождж прыносяць”), Helle 
Wolken -  wenig Regen; schwarze Wolken bringen 
Segen (л1таральны “Светлыя хмары -  мала даж
джу, чорныя хмары -  мшата”) [21] i г. д. Параун. 
таксама у лацшскай мове -  Nuvola vacante acqua 
non porta (ли1. “Аблачыню-валацуи вады не ня- 
суць”) [21]. Такога тыпу народныя прыметы 
можна л1чыць ушверсальнымъ бо яны вщавоч- 
на h i h k  не абмежаваны (у адрозненне ад ycix ш- 
шых народных прыкмет пра надвор’е) адпавед- 
ным1 лакальным1 наз1раннямь

Трэба зауважыць, што вобраз хмары без даж- 
джу i выразы, як1я склал1ся на аснове народ- 
най прыкметы, ужываюцца у Святым Шсанш, 
напрыклад: Што хмары i вятры без дажджу, 
тое чалавек, як1 абяцае гасцтцы i ix  не дае (Вы- 
cnoyi, 25, 14); Татя бываюць спакусай на ваших 
вячэрах Любови банкетуючы з eaMi, без страху 
напасваюцца; гэта -  бязводныя хмары, што 
вецер носщь; восеньстя дрэвы, бясплодныя, двой- 
чы памерлыя, выкарчаваныя (Юда, 1, 12). Гэта, 
безумоуна, паспрыяла пашырэнню папулярнас- 
щ прыказю у еурапейсюх народау.

Мова-крынща беларускай прыказк1 3 вя- 
лтага грому <часамй заусёды> малы дождж 
<бывае>.

Найболыи ранн1 па часе у славянсюх мо- 
вах -  варыянт прыказю “вялшая хмара vs. ма
лы дождж”, зафжсаваны у польскай мове яшчэ 
у пачатку XVII ст., паводле “Proverbiorum polo- 
nicorum” (1618) С. Рысшьскага -  самага перша- 
га друкаванага зборнжа славянск1х прыказак -  
Z wielkiey chmury maly dezdz (senturia XVIII, 10) 
[22]. У нямецкай мове тэты варыянт занатава- 
ны у другой палове XIX ст. у фундаментальным 
парэм1ялапчным зборнжу К. Ф. В. Вандэра (1867 -  
1880) -  Grosse Wolken, kleiner Regen [17], прыклад- 
на у гэты ж час -  у рускай мове зафнссаваны на- 
цыянальны субварыянт з вобразам “кроплГ як 
перыфразы “малога дажджу” у зборн1ку У Да
ля (1862) -  Из большой тучи да малая капля [15, 
с. 811], а таксама у адметнай лекачна-граматыч- 
най форме адзначаны у другой палове XX ст. у 
зборнжу У Аниона (1988) -  От большой тучи не 
всегда много дождя [23, с. 245]. Варыянт “наваль- 
нща vs. малы дождж” таксама упершыню зафпс- 
саваны у польскай мове у першай палове XVII ст. 
у слоушку “Adagia polonica selecta etc.” Г. Кнапска- 
га (1632) -  Z wielkiej burzy maly deszcz [24, s. 1374]. 
Варыянта “вялш гром vs. малы дождж” няма Hi у 
адной з трох моу, але у нямецкай i рускай мовах 
ужываюцца прыказю з адваротнай вобразнасцю 
“гром vs. залева / дождж” -  A uf Donner folgt gern 
Regen (лгг. “Пасля грому будзе дождж”) [17], Спро

си громом -  ответят ливнем (ливнем ответят) 
[25, т. 2, с. 717; 26, с. 79].

Можна меркаваць, што розныя варыянты гэ- 
тай штэрнацыянальнай прыказю Marai трапщь 
у беларускую мову незалежна адзш ад аднаго.

Хутчэй за усё, варыянт “вялшая хмара vs. 
малы дождж” запазычаны у беларускую мову з 
польскай мовы не пазней за канец XVIII ст. (пе- 
рыяд найболынага уплыву польскай мовы на бе
ларускую), хоць нельга выключаць i магчымасць 
таго, што ён мог быць трансляваны i раней, з 
сярэднявечных лацшсюх тэкстау, дзе ужыва- 
лася згаданае выслоуе Dant saepe parvam magna 
nubila pluviam [19]. У таим  выпадку калька з 
лацшскай мовы 3 вялтай хмары малы дождж 
спачатку ужывалася у пкьмовым мауленн1 (што 
патрабуе дадатковага высвятлення), а пасля тра- 
пша i у гутарковую мову.

Варыянт прыказю “вял1к1 гром vs. малы 
дождж” наурад щ мог быць скалькаваны з ла- 
тышскай, англ1йскай ц1 ютайскай мовы, у яюх 
ён таксама ужываецца, з прычыны значнай аб- 
межаванасц1 щ адсутнасц1 кантактау з гэтым1 
мовам1. Можна меркаваць, што гэты варыянт 
утварыуся у вынжу запазычання (не пазней за 
пачатак XIX ст.) польскай прыказю Z wielkiej 
burzy maly deszcz, у працэсе аамшяцьп якой бе- 
ларускае навалънща як адпаведшк польскаму 
burza замяшуся на больш прыдатнае гром. Не 
варта выключаць i магчымасць таго, што ва
рыянт “в я л т  гром vs. малы дождж” мог сфар- 
м1равацца непасрэдна у беларускай мове, ад- 
нак не сам па сабе, а утварыцца ад запазычанага 
раней у беларускую мову прыказкавага вары
янта “вялшая хмара vs. малы дождж” шляхам 
субстытуцьп у лапчна-семантычнай структуры 
парами паняццяу “хмара” i “гром” (i адпаведнай 
замены лекачных кампанентау) пад уплывам, 
па-першае, узаемасувяз1 названых прыродных 
з’яу (што можа абумоутпваць непадзельнасць ix 
успрымання, а г. зн. магчымасць ix рауназнач- 
най узаемазамяняльнасц1 у прыказкавай карщ- 
не свету пры aflnrocTpaBaHHi вобразу нaвaльнi- 
цы), а па-другое, прыказак у польскай, рускай, 
нямецкай i шшых мовах, у як1х звязваюцца па- 
няцц1, з аднаго боку, “грому / навальнщы”, а з 
другога -  “дажджу”, параун. у польскай мове -  
Z wielkiej burzy maly deszcz [9, s. 45], у рускай -  
Спроси громом -  ответят ливнем (ливнем от
ветят) [25, т. 2, с. 717], у нямецкай -  Auf Donner 
folgt gern Regen [17] i г. д.

Так1м чынам, прыказка 3 вялтага грому <ча- 
caMi, заусёды> малы дождж <бывае> у беларус
кай мове фжсуецца з сярэдзшы XIX ст., гэта ва
рыянт прыказю 3 вялтай хмары малы дождж, 
я и  ужываецца як у пераносным, так i у прамым

Роднае слова 2016/1

Эл
ек
тр
он
ны
й а
рх
ив

 би
бл
ио
те
ки

 М
ГУ

 им
ен
и А

.А
. К
ул
еш
ов
а



МОВЫ РЫСЫ НЕПАУТОРНЫЯ
47

значэнш, але менш актыуна, чым прыказкавы 
варыянт 3 вялжай хмары малы дождж.

Прыказка мае штэрнацыянальную сферу 
ужывання (у мовах чатырох моуных труп шда- 
еурапейскай моунай сям!, балтыйскай, герман- 
скай, раманскай i славянскай, а таксама у мове 
сша-тыбецкай моунай сям! -  ютайскай) i з’яуля- 
ецца у беларускай мове адным з нацыянальных 
варыянтау штэрнацыянальнай парами з лапч- 
на-семантычнай структурай “вялнсая хмара / на- 
вальнща / вялш  гром vs. малы дождж / суха”.

Парэм1я узыходзщь да адной з ушверсаль- 
ных народных прыкмет пра надвор’е. Розныя 
яе варыянты маюць у беларускай мове рознае 
паходжанне. Варыянт “вялйсая хмара vs. малы 
дождж” запазычаны у беларускую мову, вщаць, 
не пазней за канец XVIII ст. з польскай мовы 
(Z wielkiey chmury maly dezdz). Варыянт “вял1ю 
гром vs. малы дождж” утварыуся у беларускай 
мове не пазней за пачатак XIX ст. або у выш
ку аамшяцьп запазычанай польскай прыказю 
Z wielkiej burzy maly deszcz, або ад раней запа- 
зычанага у беларускую мову варыянта “вялпсая 
хмара vs. малы дождж”.

Прыказка 3 вялтага грому <часамй заусёды> 
малы дождж <6ывае>, як i яе варыянт 3 вялтай 
хмары малы дождж, не з’яуляецца часткай на- 
цыянальна-культурнага кампанента парэм1я- 
лапчнай сгстэмы беларускай мовы, паколью не 
належыць да адзшак уласна беларускага пахо- 
джання, не мае нацыянальна марюраваных лек- 
ачна-граматычных щ стылютычных элементау i 
не характарызуецца у сучаснай беларускай мове 
адметнай семантыкай.
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